MHUHUCTEPCTBO OBPA3BOBAHUS PECIIYBJIUKHU BEJAPYChH
BEJIOPYCCKHUH I'OCYJIAPCTBEHHbBII YHUBEPCUTET
OUJIOJTOINYECKUU PAKYJIBTET

Kadeapa pomaHCKOro siI3bIKO3HAHUSA

«PYCCKO-®PAHIIY3CKHUHN U ®PAHIIY3CKO-PYCCKHUI NEPEBO/:
COIIOCTABUTEJBHBIN ACIIEKT (PACCKA3 A.H. AHJIPEEBA «Y
KAXKIOI'O CBOSI BOMHA» (2007) U PACCKA3 K.-M. I'. JEKJIE3UO
«ENFANT ET LA GUERRE» (2020)»

Jlunimomuast pabota

Kypasnesou

Exareprabl MakCUMOBHBI,
CTYAEHTKH 4 Kypca
OTJICJICHUS
«POMaHO-TepMaHCKas
(bpanry3ckas) humonorus»

Hay4nb1ii pyKOBOIHUTENB:
KaHIUuaT GUIOJOTUYECKUX HAYK,
JOLICHT

A. B. KBauek

Jlonymiena K 3amure

«06» uronst 2022 r.

3aB. kadeapoi pOMaHCKOTO S3bIKO3HAHUS

KaHJuaaT GUI0JIoruuecKux Hayk, Jo1eHT O.A. [lanTeneeHko

Musck, 2022



Pedepar

Crpykrypa u o0beM. O0mumii 00bemM paboTel — 87 cTpaHul, 3 raaBbl, 56
WCTOYHHKOB, 4 MPUIOKECHUS.

KiawueBble cjoBa: 1epeBOd, XYIOKECTBEHHBIM TEKCT, aJanTauus,
CTpaTerus, TaKTHKA, JICKCUKO-TPaMMAaTUUYECKUN PUEM.

O0beKTOM JaHHOTO AUIIJIOMHOTO MCCIIEIOBAHUS SIBISIOTCS NEPEBOIUECKUE
CTpaTErud U TAKTUKU, MPUMEHAEMBIE TIPU TPAHCISIUNA OPUTMHAIBHOTO TEKCTa C
pycckoro Ha (paHIy3CKHI U C (paHIly3CKOTO Ha PYCCKUM, PENpPE3eHTUPYIOIINE
PACXOXKJICHHS B SA3BIKOBBIX CHCTEMAX JIBYX SI3BIKOB M CIIOCOOBI UX MPEOI0JICHHUS.

IIpenmeToM wucclienoBaHUs SIBIAIOTCS SI3IKOBBIE CpEJICTBA pealu3aluu
JNAHHBIX CTPATETHi, TO €CTh IEPEBOJAYECKUE PEUICHUS, NPUMEHECHHBIE TMpHU
MHTEPIPETAIMU C PYCCKOTO sI3bIKa Ha (hpaHITy3CKU U C PPaHITy3CKOTO Ha PYCCKHM,
TO €CTh pA3JUYHbIC CTPATETHMH JIMHTBOKYJbTYPHOW aJanTallud HWHOSA3BIYHOTO
XYyJ105)KECTBEHHOTO TEKCTA.

MartepuanioM HCCIEAOBAHUS TMOCIYXKUJIU COBPEMEHHBIE MPOU3BEACHUA:
pacckaz A.H. AnapeeBa «Y kaxmaoro cosi BoitHa» (2007 r.), BKIIOYCHHBIN B
nporpaMMy IO PYCCKOM JMTEpaType B CpeIHUX O0O0IIe00pa3oBaTeIbHBIX
yupexnaenusix Pb 3a X1 knacc, u pacckas naypeata HobeneBckoii mpemun B 061actu
mutepaTtypsl XK.-M. I'. Jlekne3no «Enfant et la guerre» (2020)».

Heabro  manHoi  paboThl  SIBNSIETCA  MCCIENOBAHUE  CTpaTerui
JUHTBOKYJITYPHOU afanTally TeKCTa Mpu nepeBojie, GumocoGuu MexbAI3bIKOBBIX
U MEXKYJBTYPHBIX OTHOIICHHUH B SI3bIKOBOM TIape OpUTHUHAJ / IEPEBO/I.

O6mmii 00beM TEKCTOB U HUX IMEPEeBOJOB — 6 W 3 CTpaHUI] KaXKAbId
COOTBETCTBEHHO.

MeToabl HUCCIEA0BAHUSA: KOHTCKCTYAIbHBIM aHaIW3, NPEANEPEBOIUYECCKUI
aHaJau3, METOJ NEPEBOAYECKUX HKBUBAJIICHTOB, METOJ CTUJIUCTUYECKOU H
JMHTBOKYJIBTYPHOU aanTaluu.

AKTYaJIbHOCTH pabOThl 00yCIIOBIIEHA OTCYTCTBHEM HEIMPOTUBOPEUUBOM
CUCTEMBI MEPEBOTYECKUX MMPUEMOB, CTPATETU U TAKTHK, a TAKKE HEOJJHO3ZHAYHBIM
MIOJX0JIOM K OCHOBHBIM ITOHATHUSIM IIEPEBOJOBEICHUS U OLICHKU KaueCcTBa EPEBOA.
JIMHrBOKYIBTYpHAs U CTUIMCTUYECKAs! a[JaliTallis B IBYX HAMPABICHUSAX IMO3BOJISIET
OCYILIECTBUTh IIEPEBOJA U PACCMOTPETh €r0 PE3yJbTaT C TOUYKU 3PEHHUs aHaW3a
WCMOJIB30BAHHBIX CTPATEruii U TakTUK. MIMeHHO ipousBenenus o Bropoir MmupoBou
n Benukoit OTedecTBEHHOW BOITHE XpaHSAT HCTOPUYECKYIO MaMsATh U AAIOT HaM
BO3MOKHOCTh PEKOHCTPYHPOBATH UCTOPUIO B XyIOKECTBEHHBIX 00pa3ax.

HayuyHasi HOBU3HA HCCIEIOBAaHMSI COCTOMUT BO-NIEPBBIX, B HCCIIECIOBAHUU
CTpaTernii M TAaKTHK XYJ0KECTBEHHOTO MEPEeBO/A, a BO-BTOPHIX, 3aKIIOUAETCS B
TOM, YTO BIIEPBBIC BBISBIAIOTCA >KAaHPOBBIE XapaKTEPUCTUKU pacckazoB A.H.
AnnpeeBa u XK.-M. I'. Jlekne3no B mepeBOJYECKOM acClEeKTe W creruduka mux
TPaHCSAUUU Ha QPAHIY3CKUI A3bIK U PYCCKHUM SI3bIK COOTBETCTBEHHO.



Teopernueckass 3HAYMMOCTH  pabOThl  COCTOUT B  PACHIMPEHUH
poOIeMaTHUKN UCCIIEI0BAHUS CIELM(PUKH NTEPEBOAA XYI0KECTBEHHBIX TEKCTOB.

IIpakTHyeckass 3HAYMMOCTH PaOOTHI 3aKIIOYAECTCS B aHAIU3E PA3TUYHBIX
nepeBoqYECKUX  TpaHchopMamuii W CcTpaTeruil  KyJIbTYpHOW  aJanTaiiuw,
HEOOXOIUMBIX JJII YCIEIIHOTO TMepeBoJa XYJI0KECTBEHHOIO0 MPOU3BEACHUS.
IIpakTnyeckas HEHHOCTh PAOOTHI COCTOUT TAKXKE B TOM, YTO PE3yJIbTaThl JAHHOTO
UCCJIEI0BaHUS MOTYT OBITh MCIOJIB30BAHbI B IPEMOJABAHUM IPAKTUYECKOTO Kypca
nepeBoia (PaHIly3CKOTO sI3bIKa, MHTETPATUBHBIX KYpPCOB IO HHTEPIIPETALMU TEKCTa
Y COBPEMEHHOMW JIMTEPATYPE.

Jlannass pabora SBISETCS CaMOCTOSTEIbHBIM MCCIIEJOBAHUEM, MPOLIEHT
OpPUTHMHAIIBHOCTU KOTOPOM cocTaBiiseT — 68,87%.



Abstract

The structure and volume. The total volume of the thesis is — 87 pages, 3
chapters, 56 sources, 4 appendice.

Keywords: translation, literary text, adaptation, strategy, tactics, lexical and
grammatical technique.

The object of the research is the translation strategies and tactics used in the
translation of the original text from Russian to French and from French to Russian,
representing the differences in the language systems of the two languages and ways
to overcome them.

The subject of the research is the linguistic means of implementation of
these strategies, i.e. translation solutions applied during the interpretation from
Russian to French and from French to Russian, i.e. various strategies of
linguocultural adaptation of a foreign-language fiction text.

The material of the research was modern works: the story by A. N. Andreev
"V kaxaoro cos Boina" (2007), included in the program of Russian literature in
secondary general educational institutions of Belarus for grade XI, and the story
"Enfant et la guerre™ (2020) by the Nobel Prize winner in literature J.-M. G.
Leclézio.

The purpose of the research is to investigate the strategies of linguocultural
adaptation of the text in translation, the philosophy of interlanguage and intercultural
relations in the linguistic pair of the original / translation.

The relevance of our research is due to the lack of a consistent system of
translation techniques, strategies and tactics, as well as an ambiguous approach to
the basic concepts of translation studies and evaluation of translation quality.
Linguocultural and stylistic adaptation in two directions allows us to carry out the
translation and consider its result in terms of analysis of the strategies and tactics
used. It is pieces about World War Il and the Great Patriotic War that preserve
historical memory and enable us to reconstruct history in artistic images.

The total volume of texts and their translations is 6 and 3 pages each,
respectively.

The research methods: contextual analysis, pre-translation analysis, method
of translation equivalents, method of stylistic and linguocultural adaptation..

The scientific novelty of the research consists, firstly, in the study of
strategies and tactics of artistic translation, and, secondly, consists in the fact that for
the first time the genre characteristics of the stories by Andreev and Leclézio in the
translation aspect and the specifics of their translation into French and Russian
respectively are identified.

The obtained results of the research can be used as a basis for further
research of the translation of allusive inclusions in terms of its adequacy and
compliance of such a translation with the author's intention.



The theoretical significance of the research lies in the expansion of the
problems of research into the specifics of translation of literary texts.

The practical significance of the research lies in the analysis of various
translation transformations and cultural adaptation strategies necessary for the
successful translation of a work of fiction. The practical value of the research also
lies in the fact that the results of this study can be used in the teaching of a practical
course of French translation, integrative courses on text interpretation and modern
literature.

This thesis is an independent research, the percentage of originality of which
is — 68,87%.



Pagepar

Crpykrypa i a6'ém. ArynbHbl a0'éM mpausl — 87 crapoHak, 3 riaBbl, 56
KpBIHIL, 4 nagaTkay.

KiarouaBbisi ¢JI0BBI: TIEpakiiaj, MacTallKi TIKCT, aJanTallblsi, CTpaTaTis,
TaKThIKa, JICKCIKa-TpaMaThIYHbI TIPHIEM.

A0'ekTam nan3eHara  JAbIIUIOMHAara  JacjeJaBaHHS 3'yIIsoa
nepaKiaaaubllIKig CTPaTAril 1 TaKThIKI, fAKi NPBIMSIHSIOULA MPbl TPaHCISALbI
apbIriHalIbHAara THKCTY 3 pyckai Ha (paHIy3cKylo 1 3 (ppaHIy3ckail Ha PYCKYIO,
PAIPI3EHTYIONb Pa3bIXO/KaHHI ¥ MOYHBIX CICTAMAx I3BIOX MOY 1 crocadbl iX
nepaaioeHHs.

IIpaameTram pgacienaBaHHs 3'AyJSIONIA MOVHBIS CPOJKI  pIali3allbli
JTaA3€HBIX CTPATATid, TO €clb MEepaKIaTYbIIKIs pPAMIdHHI, YKBITBIA TP
IHTIPOPITALBI 3 PyCKail MOBBI Ha (PpaHITy3CKYIO 1 3 (ppaHIy3ckara Ha pycKyro, TO
€CIlb PO3HBISA CTPATATIl JUHTBOKYJBTYPHOW ajamnTaribli iHIIAMOYHAra Macraikara
TIKCTY.

MampeIsiaM JacieaaBaHHs MacyKbUIl Cy4acHBISI TBOPBI: allaBsJIaHHE A.
M. AnapaeBa «Y kaxaoro cBos BoitHa» (2007 r.), ykiIrouaHbl ¥ mparpamy na pyckai
JmiTapaTypbl ¥ CIp3JIHIX aryjiabHaaaykKambeliHbIX ycTaHoBax Pb 3a XI kimac, 1
anassianHe nayprara Hobeneyckaii mpamii ¥ ranine mitapatypsl JK.-M. I'. Jleknesié
«Enfant et la guerre» (2020)».

MbhTaii  nmam3eHail  mpanbl  3'AyJseniia  jgacielaBaHHE — CTpaTATid
JUHTBOKYJBTYPHAl aganTalibli TAKCTY IIPHI Nepakianse, ¢pinacodii MeXbsI3bIKOBBIX
1 MDKKYJIBTYPHBIX aIHOCIH Y MOYHal napbl apbIriHal / Iepakiia.

AryJbHBI a0'éM TAKCTaY 11X TIepakiiaiay - 6 1 3 cTapoHak KOXKHBI aJITaBeIHA.

MeTaabl nacjieqaBaHHsl: KaHTAKCTYyaJbHBI aHaji3, MepajrepakiaaubliKi
aHaji3, MeTajJ IMepaKiIaaubllKiX OKBIBAJICHTAY, MeETaJ CTBUIICTBIYHAM 1
JIHTBaKyJIbTypHAH aJanTambli

AKTYyaJibHacUb Tpanbl adyMoyIlieHa aJCyTHACITIO HECYIISIPIUIiBail CICTIMBI
nepakiaadblIKiX TpbeIEMay, CTpaTArid 1 TaKTBIK, a Takcama HeagHa3HAYHBIM
najgplxogaM Ja AacCHOYHBIX TAaHALIY Mepakiafa3HaycTBa 1 amPHKI SKacill
nepakiamay. JIMHTBOKyNbTYpHasi 1 CTBUIICTBIYHAS aJanTanblsd ¥ JABYX KIPpYHKax
Jla3Balisge aXKBIIBIND MEPAKIANy 1 pas3riaea3elb Aro BbIHIK 3 MyHKTY TIeIKaHHS
aHaTi3y BBIKAPBICTAHBIX CTPATATIN 1 TAKTHIK. MeHaBiTa TBOpHI a0 [[pyroii cycBeTHait
1 Bsamikait AituyblHHaW BaifHE 3aXOVBaroOIlb TICTAPBIYHYIO TMaMsIh 1 JArOIb HaM
MardpIMacilb pIKaHCTPYSBAIlh TICTOPBIIO ¥ MacTalKiX BoOpa3ax.

HaBykoBasi HaBi3HA faciefaBaHHsA  CKJIaJaelia, Ma-mepuiae, vy
JacieaBaHHl CTpAaTdTid 1 TaKTBIK MacTalkara Tmepakiamgy, a Ma-Ipyroe,
3aKJTIOYACIIA ¥ ThIM, IITO YTIEPIIBIHIO BBISYIISIONIA KAHPABBIS XapaKTapBICTBIKI
anaBsganaay A.M. Arnapaesa i XK.-M. I'. Jlekne3i€ ¥ mepakiiaqdbilKiM acrmekie i
cnenpipika iX TPaHCIAIBI Ha (PPAHITY3CKYIO MOBY 1 pYCKYIO MOBY a/IlTaBeTHA.

Trap3ThiuHae 3HAYIHHE Tpallbl CKIIAJaeiia ¥ mamblpIHHI OpadieMaTbIK1
JacienaBaHHs CIenbI(iKi MepaKaaay MacTalKiX TOKCTAY.

IIpakThiuHae 3HA4YdIHHe pPaAOOTHI 3aKJIIOYACIIIA y aHaji3e PO3HBIX
MepakyaubllKiX TpaHcpapMmalblii 1 CTpaTdrid KyJdbTypHail — ajamnTalbll,
HeaOXOMHBIX JJIsS TACIsAXoBara IMepakiaay wmactankara TBopa. IlpakTbiuHas



KAIITOYHAcHb Ipalbl CKIaJaela TakcaMa Yy TbIM, IITO BBIHIKI Jaj3eHara
JacielaBaHHs. MOTyIllb OBbIIb CKapbhICTaHbl Yy BBIKJIAJaHHI MpaKTblYHAra Kypca
nepaxiaay ppaHily3cKkaidl MOBBI, IHTATPATBIYHBIX Kypcay Ma IHTIPIpPATaLbll TIKCTY 1
cyyacHal JiTapaTypsbl.

Janzenas mpana  3'ynseniia caMacTOMHBIM — JacieJaBaHHEM,  MOPAIPHT
apbIriHAJIbHACII SIKOU cKkiIagae — 68,87%.



